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Васко Караџа (21 мај 1923, Д’мбени, Костурско - 9 февруари 2005 во Скопје) е
македонски писател и преведувач од македонски на грчки јазик и обратно.

  

  

Тој е роден во селото Д’мбени, Костурско, Егејска Македонија (денес Северна Грција).
Васко Караџа во 1946 г. се приклучил кон Демократската армија, а во 1949 г. заминува
како политички емигрант во тогашна Југославија, па потоа, по личната перипетија низ
државите на Источна Европа-СССР, за подоцна во 1963 година да се пресели во Скопје,
тогаш Социјалистичка Република Македонија.

  

Васко Караџа бил значаен писател и уважен преведувач на дела од грчки на
македонски јазик и обратно. Меѓу останатите негови дела, тој е автор на современиот
грчко-македонски речник кој бил издаден на 2 јуни во 2009 година во Солун и содржи
околу 15 000 збора. Творецот го доставил ова духовно наследство на Виножито, малку
време пред смртта, за да се напечати во Грција, односно Солун.

  

Своите први песни ги напишал во 1943 година. Во 1960 година во Ташкент излезе
неговата прва збирка песни „Стихови“ и првиот грчки превод на Рациновите „Бели
Мугри“. Во 1984 година во Атина излезе на грчки јазик во сопствен превод поетската
збирка „Миросувањето на вечноста“, а во 1986-та во Скопје збирката „Егејски мотиви“ и
во 1993-та збирката „Со Д'мбени во срцето“, („With D'mbeni at heart“), како двојазично
издание на македонски и англиски јазик. Во 1988 година излегува збирката „Елегии за
Родниот крај“. Има преведено повеќе од триесет дела поезија и проза од македонски на
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грчки јазик, седум книги од грчки на македонски јазик и уште седум поетски збирки од
српски на грчки јазик. Во 1990 година на еден анонимен меѓународен конкурс во Италија
неговата песна „Едно мајско утро“ ја освои првата награда. За својата преведувачка
работа Васко Караџа е добитник на две златни пера и на наградата „Глигор Прличев“
што ги доделува Друштвото на литературните преведувачи на Македонија.

  

Ова сегашно издание на „Зора“ е прво издавање на еден грчко-македонски речник во
Грција.

 Македонскиот јазик (македоники) е еден од современите јазици на Балканот. Тој е
мајчин јазик за Македонците во Република Македонија, како и за македонските
национални малцински заедници во Грција, Бугарија и Албанија.

 Авторот на ова дело, Васко Караџа (1923-2005), е роден во селото Д’мбени, Костурско,
преименувано во Дендрохорион во 1926 г. Васко Караџа во 1949 г. се приклучи кон
Демократската армија, а во 1949 г. замина како политички емигрант во тогашна
Југославија, па потоа, по личната перипетија (одисеја) низ државите на Источна Европа,
се пресели во Скопје, главен град на тогашната федеративна држава, Социјалистичка
Република Македонија.
 Васко Караџа беше значаен писател и уважен преведувач на дела од грчки на
македонски јазик. Во исто време тој се занимаваше и со музичка интерпретација. Тој
имаше длабока желба до крајот на животот да се врати во родното место. Ваквата
можност беше дадена со правото за враќање на политичките емигранти според Законот
бр. 1266/1982 што се однесуваше на репатријацијата на политичките емигранти во
Грција. Но за него, како и за илјадници други лица, важеше исклучокот од правото за
враќање во татковината, бидејќи тој им припаѓаше на оние именуваните како не-Грци по
род.

 Грчко-македонскиот речник е дело на многугодишен труд на авторот и содржи околу 15
000 збора. Творецот го достави како духовно наследство до „Виножито“, малку
време пред смртта, за да се напечати во Грција.

 Оваа книга, како и работата што е во тек, издавањето на Македонско-грчкиот речник,
се реализира со одлука на „Виножито“, организација на македонското национално
малцинство во Грција. И ова дело е еден одговор против грчкиот режимски став за
наводното непостоење на македонскиот јазик.
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